
C O N S U L A D O - G E R A L  D O  B R A S I L  E M  M U N I Q U E  
 

A U T O R I Z A Ç Ã O  D E  C O N C E S S Ã O  D E  P A S S A P O R T E   
E  D E  V I A G E M  P A R A  M E N O R / I N C A P A Z  B R A S I L E I R O  

 

R E I S E P A S S -  U N D  R E I S E G E N E H M I G U N G   
F Ü R  B R A S I L I A N I S C H E  M I N D E R J Ä H R I G E / N I C H T  V O L L M Ü N D I G E  P E R S O N  

 
Base Legal/ Gesetzliche Grundlage: Decreto 5.978/2006, Art. 27 – Manual do Serviço Consular e Jurídico – MSCJ (01/06/2011): CAP 4º, Seção12ª (Autorização de Viagem 
para Menores) CAP. 11º - Seção 1ª (Documentos de Viagem). Resolução CNJ nº 131, de 26/05/2011, publicada em 01/06/2011. 

 

Nome completo do menor/incapaz:  
Vollständiger Name des Minderjährigen/der nicht vollmündigen Person: ▼ 

Data de nascimento 
Geburtsdatum: ▼ 

 

(Dia/Mês/Ano) (Tag/Monat/Jahr) 

Autorizamos o Consulado-Geral do Brasil em Munique a emitir o documento de viagem para o menor/incapaz acima indicado. 

Hiermit erteilen wir dem Generalkonsulat von Brasilien in München die Genehmigung, um einen Reisepass für die oben benannte 
minderjährige/nicht vollmündige Person auszustellen. 

 No passaporte NÃO deverá constar autorização de Viagem. OU: 
Im Reisepass SOLL KEINE Reisegenehmigung eingetragen werden. ODER: 

  

 O passaporte deve ser expedido COM A SEGUINTE AUTORIZAÇÃO DE VIAGEM: 
Der Reisepass soll MIT FOLGENDER REISEGENEHMIGUNG ausgestellt werden: 

  

 O menor/incapaz está autorizado a viajar desacompanhado.  OU 
Der Minderjährige/Unmündige darf ohne Begleitung verreisen. ODER: 

 O menor/incapaz está autorizado a viajar com um dos pais, indistintamente OU 
Der Minderjährige/Unmündige darf in Begleitung eines Elternteils verreisen.  ODER: 

 O menor/incapaz está autorizado a viajar na companhia de: 
Der Minderjährige/Unmündige darf in Begleitung folgender Person verreisen: 

 
 

Nome do Acompanhante / Name der Begleitperson:▼ Nº Documento de Identidade/Passaporte  
Nr. Personalausweis /Reisepass ▼ 

   

Esta autorização vale pelo prazo de validade do passaporte, OU 
Diese Genehmigung gilt, solange der Reisepass gültig ist, ODER 

até: 
bis: 

 

(Dia/Mês/Ano) (Tag/Monat/Jahr) 
 

Nome completo do Pai (ou representante legal)  
Vollständiger Name des Vaters oder des gesetzl. Verantwortlichen▼ 

Nome completo da Mãe (ou representante legal) 
Vollständiger Name der Mutter oder des gesetzl. Verantwortlichen) ▼ 

  

Nº do Documento de 
Identidade/Passaporte 
Nr. Personalausweis /Reisepass ▼ 

Data de expedição 
Ausstellungsdatum ▼ 

Nº do Documento de 
Identidade/Passaporte 
Nr. Personalausweis /Reisepass ▼ 

Data de expedição 
Ausstellungsdatum ▼ 

  
 

  

Endereço Anschrift ▼ Endereço (se diferente) Anschrift (falls abweichend)▼ 

  

Data/Datum:   Local/Ort: 
 

  

Assinatura do pai (ou representante legal) ▲ 
Unterschrift des Vaters  (oder des gesetzl. Verantwortlichen) 

Assinatura da mãe (ou representante legal) ▲ 
Unterschrift der Mutter (oder des gesetzl. Verantwortlichen) 

 

Para uso interno – favor não preencher (für amtliche Vermerkte – bitte nicht ausfüllen) 

 
 Documento assinado pelos genitores/responsáveis legais no Consulado-Geral. 

 Documento assinado pelos genitores/responsáveis legais perante tabelião. 

Data: Rubrica 

  

A assinatura de um dos genitores foi suprida por apresentação de: 

    atestado de óbito             decisão judicial             Outro:        
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